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31996D1254


Eiropas Parlamenta un Padomes lēmums 1254/96/EK

(1996. gada 5. jūnijs),

kas nosaka vairākas pamatnorādes Eiropas energotīkliem

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 129.d panta pirmo daļu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu
,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu
,

ņemot vērā Reģionu komitejas atzinumu
,

saskaņā ar Līguma 189.b pantā izklāstīto procedūru
, ņemot vērā Samierināšanas komitejas 1996. gadā apstiprināto kopīgo dokumentu,

tā kā

1) enerģija, atbilstīgi tās būtībai, jāražo, jāsadala un jālieto iespējami racionāli, lai panāktu noturīgu attīstību, un tā kā iespējas attīstīt atjaunojamos energoresursus attiecīgajos reģionos nekādā gadījumā nedrīkst aizturēt vai kavēt;

2) Eiropas energotīklu izveidošana un attīstība veicina tādu Kopienas galveno mērķu sasniegšanu kā iekšējā tirgus izveide un ekonomiskās un sociālās kohēzijas stiprināšana;

3) Eiropas energotīklu izveidošanai un attīstībai visā Kopienas teritorijā ir arī konkrēti mērķi: Kopienas energoapgādes uzticamības un drošības paaugstināšana, iekšējā enerģijas tirgus līdzsvarota darbība un Kopienas konkurētspējas paaugstināšana;

4) jāiegulda darbs to jauno savienojumu plānošanā, attīstībā un celtniecībā, kuru Eiropas tīkliem šobrīd trūkst energoproduktu transportēšanai, lai nodrošinātu, ka savienojumi ir iespējami īsi un optimāli izvietoti, ņemot vērā ekonomikas un vides faktorus;

5) lai veicinātu minēto mērķu sasniegšanu, jāpaātrina elektroenerģijas un dabasgāzes tīklu savstarpējo savienojumu attīstība Kopienā, jo īpaši reģionos, kur vajadzīgi tīklu uzlabojumi vai reģionos, kas joprojām ir izolēti, kā arī trešajās valstīs Eiropā un Vidusjūras reģionā;

6) lai izveidotu iekšējo enerģijas tirgu, pasākumi jāiestrādā vispārējā enerģētikas stratēģijā, kas ne vien konkretizē Kopienas galvenos mērķus un kritērijus šajā jomā, bet arī sīkāk definē noteikumus enerģijas produktu tirgus liberalizēšanai;

7) elektroenerģijas un gāzes tīklu savstarpējie savienojumi ar trešās pasaules valstīm, kas ir parakstījušas Enerģētikas Hartas līgumu
, jāveic saskaņā ar šo līgumu;

8) nepieciešama subsidiaritātes principam atbilstīga Kopienas rīcība, nosakot pamatnostādnes Eiropas energotīkliem;

9) lai attīstītu šos tīklus Kopienas mērogā, ir jānosaka projekti, kas izraisa kopēju ieinteresētību, un jārada labvēlīgāki apstākļi šo tīklu pilnīgai izveidošanai un savstarpējai izmantojamībai;

10) projektiem, kas izraisa kopēju ieinteresētību, jāatbilst minētajiem mērķiem un jābūt minēto prioritāšu daļai; tā kā būtu jāizskata tikai tie projekti, kam ir ekonomiskas dzīvotspējas potenciāls, ņemot vērā ekonomikas, sociālus un tehniskus faktorus; tā kā šajā kontekstā dzīvotspējas koncepcija ietver ne tikai projektu finansiālo peļņas gūšanas iespēju, bet arī citus apsvērumus, tādus kā energoapgādes uzticamība un drošība, ekonomikas un sociālās kohēzijas stiprināšana un vides aizsardzība Kopienā;

11) lielākajai daļai projektu enerģētikas sektorā tiek izmantots un arī turpmāk tiks izmantots privātais kapitāls; tā kā tas nozīmē, ka to projektu noteikšanā, kas izraisa kopēju ieinteresētību, jo īpaši būs jāņem vērā nepieciešamība izvairīties no konkurences traucējumiem;

12) pamatnorādes, kas nosaka tos projektus, kas izraisa kopēju ieinteresētību, Līguma 129.c punkta 1) panta pirmā ievilkuma nozīmē, pieņem saskaņā ar 129.d panta pirmo un otro daļu;

13) tos projektus, kas izraisa kopēju ieinteresētību, vajadzētu noteikt, izmantojot pietiekami precīzu aprakstu; tā kā šo projektu saraksts un apraksts, kāds ir pielikumā, tādējādi ir visatbilstošākais veids, kā šos projektus noteikt Līguma 129.c panta nozīmē;

14) Līguma 129.d panta pirmajā un otrajā daļā izklāstītā procedūra ir piemērojama arī gadījumos, kad projektu saraksts jāpaplašina vai jāsamazina;

15) Komisija ir atbildīga par specifikācijas noteikšanu projektiem, neietekmējot to Eiropas dimensiju;

16) Komisija ir atbildīga par projektu aktualizēšanu, neļaujot šim procesam ietekmēt projekta identitāti Eiropas dimensijā;

17) Komisijai palīdz komiteja;

18) 1994. gada 20. decembrī starp Eiropas Parlamentu, Padomi un Komisiju tika noslēgta pagaidu vienošanās (modus vivendi)
 par ieviešanas pasākumiem aktiem, kas pieņemti saskaņā ar Līguma 189.b pantā izklāstīto kārtību,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Nolūks

Šis lēmums nosaka Kopienas rīcības būtību un darbības lauku, izveidojot pamatnorādes Eiropas energotīkliem. Tas nosaka vairākas pamatnorādes, kas ietver mērķus, prioritātes un plašus Kopienas pasākumus attiecībā uz Eiropas energotīkliem. Šīs pamatnorādes nosaka projektus, kas izraisa kopēju ieinteresētību, starp Eiropas elektroenerģijas un dabasgāzes tīkliem. 

2. pants

Darbības joma

Šis lēmums attiecas:

1) elektrotīklos, uz

– visām augstsprieguma līnijām, izņemot tās, kas atrodas sadales tīklos, un zemūdens savienojumiem, ar noteikumu, ka šo infrastruktūru izmanto starpreģionālai vai starptautiskai pārvadei,

– jebkurām iekārtām, kas attiecīgajai sistēmai ir būtiskas pienācīgai darbībai, ieskaitot aizsardzības, pārraudzības un kontroles sistēmas;

2) dabasgāzes tīklos, uz

– augstspiediena gāzes vadiem, izņemot tos, kas atrodas sadales tīklos, ļaujot apgādāt Kopienas reģionus no iekšējiem vai ārējiem avotiem,

– pazemes krātuvēm, kas saistītas ar minētajiem augstspiediena gāzes vadiem,

– uzņemšanas, glabāšanas un regazifikācijas iekārtām sašķidrinātajai dabasgāzei (LNG), kā arī gāzes pārvadātājiem, saskaņā ar piegādājamiem tilpumiem,

– jebkurām iekārtām, kas attiecīgajai sistēmai ir būtiskas pienācīgai darbībai, ieskaitot aizsardzības, pārraudzības un kontroles sistēmas. 

3. pants

Mērķi

Kopiena veicina Eiropas energotīklu savstarpēju savienošanu, savstarpēju izmantojamību un attīstību, kā arī piekļuvi šādiem tīkliem saskaņā ar spēkā esošajām Kopienas tiesībām, ar šādu mērķi:

– dot iespēju efektīvi darboties iekšējam tirgum vispār un jo īpaši iekšējam enerģijas tirgum, veicinot energoresursu racionālu ražošanu, sadali un izmantošanu un atjaunojamo energoresursu attīstību, samazinot enerģijas cenas patērētājam un padarot Eiropas ekonomiku konkurētspējīgāku,

– sekmēt mazāk attīstīto Kopienas reģionu attīstību un samazināt to izolētību, tādējādi palīdzot stiprināt ekonomisko un sociālo kohēziju,

– pastiprināt energoapgādes drošību, piemēram, stiprinot attiecības enerģētikas nozarē ar trešām valstīm abu pušu interesēs, jo īpaši saskaņā ar Enerģētikas Hartas līgumu un Kopienas noslēgtajiem sadarbības līgumiem. 

4. pants

Prioritātes

Kopienas rīcībai attiecībā uz Eiropas energotīkliem ir šādas prioritātes:

1) elektrotīkliem:

– izolētu elektrotīklu pievienošana savstarpēji savienotiem Eiropas tīkliem (a),

– savstarpēju savienojumu attīstība starp dalībvalstīm (b) un iekšēju savienojumu attīstība, ciktāl tas nepieciešams, lai vislabāk izmantotu šos savstarpējos savienojumus (c),

– savstarpēju savienojumu attīstība ar trešām valstīm Eiropā un Vidusjūras reģionā, kas dod ieguldījumu Kopienas elektrotīklu uzticamības un drošības uzlabošanā vai Kopienas apgādē ar elektroenerģiju d);

2) dabasgāzes tīkliem:

– dabasgāzes piegāde jauniem reģioniem (e),

– izolētu gāzes tīklu pievienošana savstarpēji savienotiem Eiropas tīkliem, ieskaitot uzlabojumus, kas šīm vajadzībām nepieciešami esošajiem tīkliem un atsevišķu dabasgāzes tīklu savienojums (f),

– pārvades (gāzes piegādes vadi – h), uzņemšanas (LNG) un glabāšanas (g) iespēju palielināšana kas nepieciešama, lai apmierinātu pieprasījumu, un dabasgāzes apgādes resursu un ceļu dažādošana. 

5. pants

Darbības līnijas

Vispārīgos plānos Kopienas rīcībai attiecībā uz Eiropas energotīkliem ietilpst:

– to projektu noteikšana, kas izraisa kopēju ieinteresētību,

– labvēlīgāku apstākļu radīšana šo tīklu attīstībai saskaņā ar Līguma 129.d panta trešo daļu. 

6. pants

Kritēriji

1. Jebkurš energotīkla projekts, kas atbilst visiem turpmāk minētajiem kritērijiem, var būt projekts, kas izraisa kopēju ieinteresētību:

– tas atbilst 2. pantā noteiktajai darbības jomai,

– tas atbilst mērķiem un prioritātēm, kas noteiktas attiecīgi 3. un 4. pantā,

– tam ir ekonomiskas dzīvotspējas potenciāls. 

2. Pielikumā dots to projektu saraksts, kas izraisa kopēju ieinteresētību. 

3. Par jebkuru pārveidojumu, kas maina projekta aprakstu, kāds parādās pielikumā, lemj saskaņā ar kārtību, kas izklāstīta Līguma 189.b pantā. 

4. Projektu tehniskie parametri pielikumā neparādās. Tos pieņem saskaņā ar 9. pantā izklāstīto kārtību. 

Jebkuru dalībvalsts vai Komisijas iesniegumu projekta tehnisko parametru aktualizēšanai iesniedz Komisija un par to lemj saskaņā ar 9. pantā izklāstīto kārtību. 

5. Pieņemot lēmumu par pārveidojumiem, tehniskajiem parametriem vai aktualizēšanas iesniegumiem, piemēro 1. punktā noteiktos kritērijus. 

Projektiem, kas izraisa kopēju ieinteresētību un attiecas uz dalībvalsts teritoriju, jāsaņem attiecīgās dalībvalsts piekrišana. 

6. Dalībvalstis veic visus pasākumus, ko tās uzskata par vajadzīgiem, lai sekmētu un paātrinātu to projektu pabeigšanu, kas izraisa kopēju ieinteresētību, un lai samazinātu kavēšanos, vienlaikus nepārkāpjot Kopienas tiesības un starptautiskās konvencijas par vidi. Jo īpaši ātri pabeidz nepieciešamās pilnvarošanas procedūras. 

7. Ja projekti, kas izraisa kopēju ieinteresētību, atrodas trešo valstu teritorijā, Komisija, vienojoties ar attiecīgajām dalībvalstīm, var iesniegt priekšlikumus – ja tas atbilst līgumu vadībai starp Kopienu un šīm trešajām valstīm un ir saskaņā ar Enerģētikas Hartas Līgumu attiecībā uz tām trešās pasaules valstīm, kas ir parakstījušas šo līgumu – projektiem, par ko ir interese arī attiecīgajām trešajām valstīm, lai sekmētu to ieviešanu. 

8. Šā panta 1. punkta trešajā ievilkumā minētās ekonomiskās dzīvotspējas izvērtēšana ir balstīta uz izmaksu un ieguvumu analīzi, kurā ņem vērā visas izmaksas un ieguvumus, ieskaitot vidēja termiņa un ilgtermiņa izmaksas un ieguvumus, kas saistīti ar vides aspektiem, apgādes drošību un ieguldījumu ekonomiskajā un sociālajā kohēzijā. 

7. pants

Izskatot projektus, cenšas ņemt vērā ietekmi uz konkurenci un privāta finansējuma vai attiecīgo uzņēmumu finansējuma iespējas. 

8. pants

Šis lēmums neierobežo dalībvalstu vai Kopienas finansu saistības. 

9. pants

Komitejas darba reglaments

1. Komisijai palīdz komiteja, kas sastāv no dalībvalstu pārstāvjiem un ko vada Komisijas pārstāvis. 

2. Komisijas pārstāvis iesniedz komitejai veicamo pasākumu projektu. Komiteja sniedz savu atzinumu par šo projektu termiņā, kuru priekšsēdētājs var noteikt saskaņā ar jautājuma steidzamību. Atzinumu sniedz ar balsu vairākumu, kas Līguma 148. panta 2. punktā noteikts gadījumam, kad Padomei jāpieņem lēmums pēc Komisijas priekšlikuma. Dalībvalstu pārstāvju balsīm komitejā ir tāda vērtība, kā noteikts minētajā pantā. Priekšsēdētājs nebalso. 

3. a) Komisija pieņem paredzētos pasākumus, ja tie saskan ar komitejas viedokli. 

b) Ja paredzētie pasākumi nesaskan ar komitejas viedokli vai ja viedoklis nav sniegts, Komisija tūlīt iesniedz Padomei priekšlikumu, kas attiecas uz veicamajiem pasākumiem. Padome pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu. 

Ja Padome nav pieņēmusi lēmumu trijos mēnešos no dienas, kad Komisija pie Padomes griezusies, Komisija pieņem ieteiktos pasākumus. 

10. pants

Katru otro gadu Komisija uzraksta ziņojumu par šā lēmuma ieviešanu un iesniedz to Eiropas Parlamentam, Padomei, Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai. 

11. pants

Šis lēmums stājas spēkā trešajā dienā pēc tā publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

12. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 1996. gada 5. jūnijā.

Eiropas Parlamenta vārdā –

K. HAENSCH

priekšsēdētājs
Padomes vārdā –

P. FASSINO

priekšsēdētājs

PIELIKUMS

EIROPAS ENERGOTĪKLI

To projektu saraksts, kuri izraisa kopēju ieinteresētību 

ELEKTROTĪKLI

a) Izolētu elektrotīklu pievienošana savstarpēji savienotiem Eiropas tīkliem

a 1 Apvienotā Karaliste:
savienojums ar zemūdens kabeli starp Ziemeļīriju un Skotiju;



a 4 Grieķija – Itālija:
savienojums ar zemūdens kabeli starp Grieķijas un Itālijas tīkliem caur Grieķijas ziemeļrietumu daļu un Itālijas dienvidaustrumu daļu;

b) Dalībvalstu savstarpēju savienojumu attīstība

b 1 Vācija – Dānija:
savienojums ar zemūdens kabeli starp Vācijas tīkliem (UCPTE – Elektroenerģijas ražošanas un pārvades koordinēšanas savienība) un Dānijas austrumu tīkliem (Nordel);



b 4 Francija – Beļģija:
savienojuma pabeigšana starp šo valstu tīkliem caur Francijas ziemeļaustrumu daļu un Beļģijas dienvidu daļu;



b 6 Francija – Itālija:
savienojums starp šo valstu tīkliem caur Francijas dienvidaustrumu daļu un Itālijas ziemeļrietumu daļu;



b 7 Francija – Spānija:
sauszemes savienojums starp šo valstu tīkliem caur Francijas dienvidrietumu daļu un Spānijas ziemeļu daļu;



b 9 Beļģija – Luksemburga:
savienojums starp šo valstu tīkliem;



b 10 Spānija – Portugāle:
savienojumu stiprināšana un pabeigšana starp šīm valstīm caur Portugāles ziemeļu un Spānijas ziemeļrietumu rajoniem;



b 11 Somija – Zviedrija:
Botnijas līča ziemeļu daļas savstarpējo savienojumu stiprināšana;



b 12 Austrija – Itālija:
savienojumu stiprināšana starp Itālijas ziemeļu un Austrijas tīkliem;

c) To iekšējo savienojumu attīstība, kas nepieciešami, lai vislabāk izmantotu savstarpējos savienojumus starp dalībvalstīm

c 2 Dānija:
savienojumi ar zemūdens vadu starp valsts rietumu (UCPTE) un austrumu (Nordel) tīkliem;



c 3 Nīderlande:
savienojumu stiprināšana valsts ziemeļaustrumu daļā;



c 4 Francija:
savienojumu stiprināšana valsts ziemeļaustrumu daļā;



c 5 Itālija:
savienojumu stiprināšana un attīstība uz austrumu–rietumu ass valsts ziemeļos un uz ziemeļu–dienvidu ass;



c 6 Spānija:
savienojumu stiprināšana un attīstība valsts ziemeļu rajonos un rajonos gar Vidusjūru;



c 7 Portugāle:
to savienojumu stiprināšana, kas nepieciešami savstarpējiem savienojumiem ar Spāniju valsts ziemeļu un centrālajā daļā;



c 8 Grieķija:
savienojumu stiprināšana uz austrumu–rietumu ass valsts ziemeļos;

d) Savstarpējo savienojumu attīstība ar trešajām valstīm Eiropā un Vidusjūras reģionā, kas palīdz uzlabot Kopienas elektrotīklu uzticamību, drošību un apgādi

d 3 Vācija – Norvēģija:
savienojumi ar zemūdens kabeli starp Vācijas ziemeļu daļu (UCPTE) un Norvēģijas dienvidu daļu (Nordel);



d 5 Itālija – Šveice:
savienojumu stiprināšana starp Itālijas ziemeļu daļu un Šveici;



d 9 Grieķija – Turcija:
savienojumi starp šīm valstīm caur Grieķijas ziemeļaustrumu daļu;



d 11 Nīderlande – Norvēģija:
savienojums ar zemūdens kabeli starp Nīderlandes ziemeļaustrumu daļu (UCPTE) un Norvēģijas dienvidu daļu (Nordel);



d 13 Spānija – Maroka:
savienojums ar zemūdens kabeli starp Spānijas dienvidu daļu un Marokas tīkliem;



d 14 Baltijas loks: 

Vācija – Polija – Krievija – Igaunija – Latvija – Lietuva – Zviedrija – Somija – Dānija – Baltkrievija
savienojumu stiprināšana un attīstība ar virszemes un/vai zemūdens kabeļiem starp šo valstu tīkliem;

GĀZES TĪKLI

e) Gāzes piegāde jauniem reģioniem

e 4  Spānija:
gāzes tīklu izveide Galisijas, Estremaduras, Andalūzijas, Dienvidvalensijas un Mursijas rajonos, ieskaitot LNG
 terminālu Galisijā;



e 5 Portugāle:
gāzes tīklu izveide valstī, jo īpaši gar Atlantijas okeāna piekrasti;



e 6 Grieķija:
gāzes tīklu izveide valstī, jo īpaši gar Egejas jūras piekrasti, ieskaitot LNG terminālu Atikā un krātuves;

f) Izolētu gāzes tīklu pievienošana savstarpēji savienotiem Eiropas tīkliem, ieskaitot nepieciešamos uzlabojumus esošajiem tīkliem un atsevišķu dabasgāzes tīklu savienošanu

f 1 Īrija – Apvienotā Karaliste (Ziemeļīrija):
savienojums starp Īrijas un Apvienotās Karalistes (Ziemeļīrijas) gāzes tīkliem;



f 2 Apvienotā Karaliste – kontinents:
zemūdens savienojums starp Apvienotās Karalistes un kontinenta gāzes tīkliem caur Beļģiju;



f 3 Luksemburga – Vācija:
savienojuma izveide, lai apgādātu Luksemburgu no Vācijas tīkliem;



f 6 Portugāle – Spānija:
gāzes vadu izveide, lai apgādātu Portugāli caur Spānijas dienvidu daļu un lai apgādātu Galisiju un Astūriju caur Portugāli;

g) Uzņemšanas (sašķidrinātā dabasgāze) un glabāšanas iespēju palielināšana, kas nepieciešama, lai apmierinātu pieprasījumu, un dabasgāzes apgādes resursu un ceļu dažādošana 

g 1 Īrija:
dabasgāzes krātuvju attīstīšana, lai apgādātu Īrijas tīklus;



g 3 Francija:
esošā LNG termināla iespēju palielināšana Francijas rietumu daļā;



g 4 Itālija:
jauna LNG termināla izveide, lai varētu dažādot piegādi, jo īpaši elektroenerģijas ražošanai;



g 8 Spānija:
pazemes glabāšanas iespēju attīstīšana uz valsts ziemeļu–dienvidu ass;



g 9 Portugāle:
pazemes krātuves izveide;



g 11 Beļģija:
esošo pazemes glabāšanas iespēju palielināšana Beļģijas ziemeļu daļā;



g 12 Dānija:
pazemes glabāšanas iespēju palielināšana, palielinot esošo krātuvju jaudu vai izveidojot jaunu krātuvi netālu no Vācijas robežas;

h) Pārvades iespēju (gāzes piegādes vadi) palielināšana, kas nepieciešama, lai apmierinātu pieprasījumu, un dabasgāzes apgādes avotu un ceļu dažādošana

h 4 Alžīrija – Spānija – Portugāle – Francija:
jaunu gāzes vadu izveide, lai varētu apgādāt pirmām kārtām Spāniju un Portugāli, pēc tam arī Franciju no Alžīrijas caur Maroku;



h 5 Alžīrija – Tunisija – Itālija:
transportēšanas iespēju palielināšana Vidusjūras gāzes vadam uz Itāliju no Alžīrijas resursiem;



h 6 Krievija – Ukraina – ES:
transportēšanas iespēju palielināšana uz Eiropas Savienību no Krievijas resursiem pa lielākajām esošajām asīm caur Ukrainu, Slovākiju un Čehiju;



h 7 Krievija – Baltkrievija – Polija – ES:
otras transportēšanas ass izveide no Krievijas resursiem uz Eiropas Savienību caur Baltkrieviju un Poliju;

h 11 Bulgārija – Grieķija:
gāzes transportēšanas tīkla uzlabošana Bulgārijā, lai nodrošinātu piegādi no Krievijas resursiem uz jauno gāzes tīklu Grieķijā;



h 12 Beļģija – Vācija:
savienojuma gāzes vads starp Beļģijas un Vācijas tīkliem.
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� OJ No C 195, 18. 7. 1994, p. 33. 


� OJ No C 217, 6. 8. 1994, p. 26. 


� Eiropas Parlamenta 1995. gada 18. maija atzinums, (OJ No C 151, 19. 6. 1995, p. 228), Padomes 1995. gada 29. jūnija kopēja nostāja (OJ No C 216, 21. 8. 1995, p. 31) un Eiropas Parlamenta 1995. gada 26. oktobra lēmums (OJ No C 308, 20. 11. 1995, p. 113). Padomes 1996. gada 7. maija lēmums un Eiropas Parlamenta 1996. gada 21. maija lēmums (vēl nav publicēts Oficiālajā Vēstnesī). 


� OJ No L 380, 31. 12. 1994, p. 24. 


� OJ No C 102, 4. 4. 1996, p. 1. 


� Šis lēmums neierobešo projektu ietekmi uz vidi novērtēšanu.


� Sašķidrinātā dabas gāze.
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